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PSALTIREA „CIOBANU” (MS. 3465 BAR). 
NOTE LEXICALE ȘI DE TRADUCERE 

 
ANA-MARIA GÎNSAC∗ 

 

1. Introducere 

În 1941, Ștefan Ciobanu semnala existența unei psaltiri slavo-române manuscrise la 
Biblioteca Academiei Române (Ciobanu 1941: 42). Manuscrisul in-4º, păstrat sub cota 3465 
(PC), are 192 de file și conține textul paltirii de la psalmul 48 până la final și un scurt 
fragment din psalmul 26, corespunzător filei 55, care a fost legată greșit. Textul nu conține 
date despre traducere și copist, iar tipicul este similar psaltirilor slavo-române din secolul al 
XVI-lea. Al. Mareș, care s-a ocupat de PC într-un studiu amplu, a datat textul, pe baza 
analizei filigranului și a particularităților grafice și lingvistice, între anii 1573 și 1585 (Mareș 
1972: 294).  

Primul care s-a pronunțat asupra conținutului textului a fost Ciobanu (1941: 42–43), 
care, fără a întreprinde o analiză textuală complexă, l-a considerat „o copie puțin modificată” 
a Psaltirii slavo-române din 1577 (CP1). Studiul comparativ al PC cu psaltirile românești 
din secolul al XVI-lea1 a fost realizat de Mareș (1972: 298–299), care a ajuns la următoarele 
concluzii: PC este o copie strâns legată de primele două psaltiri coresiene, având și 
particularități specifice Psaltirii Scheiene (PS), sursa probabilă fiind o „ediţie bilingvă (ante 
1573–1585), reunind caracteristicile celor trei texte cu care ms. 3465 are puncte comune”, 
versiune pierdută, pe care Al. Mareș o notează cu CPx; traducerea este „superioară” textului 
pe care îl copie, după cum arată corecturile efectuate în raport cu textele amintite și cu textul 
slavon; textul prezintă două straturi de limbă, unul (preponderent) nordic, al copistului, și 
unul sudic, al textului copiat (CP, CP1 și/ sau o altă psaltire), și a fost copiat probabil în 
Moldova, hârtia folosită fiind proprie manuscriselor copiate în secolul al XVI-lea în această 
zonă.  

Textul PC a fost editat recent, în transcriere fonetic-interpretativă, împreună cu 
Psaltirea Voronețeană din ms. 693 BAR (MLD, Psalt.). Studiile din cadrul volumului aduc 
date noi privind traducerea și transmiterea textului românesc al psaltirii în secolul al XVI-
lea și receptarea lui în traduceri din secolul următor. Amintim mai ales informațiile noi 

 
∗ Institutul de Cercetări Interdisciplinare, Departamentul de Științe Socio-Umane, Universitatea „Alexandru 

Ioan Cuza” din Iași, bd. Carol I, nr. 11. 
1 Pentru filiația textelor, v. Mareș (1982) și Gheţie, Mareş (1985: 296–320). 
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despre versiunile slavone folosite. Vezi, în acest sens, Camară (2023), care, valorificând 
datele existente despre vechile psaltiri românești și tradiția textului slavon, a comparat 
textele românești cu numeroase versiuni slavone, arătând că pe parcursul traducerii și 
transmiterii textului românesc au fost folosite psaltiri slavone din mai multe redacții. 

2. Note lexicale și de traducere 

PC nu conține diferențe textuale importante față de psaltirile coresiene și PS, cu care 
împărtășește trăsături comune; deși textul nu a fost revizuit semnificativ (comparativ, de 
exemplu, cu CP2), au fost corectate greșelile; de asemenea, foarte rar, apar lecțiuni deosebite 
de cele din textele amintite, dar poate ocurente, cum arată Al. Mareș (v. supra), într-o ediție 
bilingvă, care nu s-a păstrat2. În continuare, vom discuta câteva dintre opțiunile lexicale din 
PC, concentrându-ne pe cele particulare acestui text în raport cu celelalte texte ale Psaltirii 
din secolul al XVI-lea. 

2.1. Termenul киноутате3 din Ps. 68,24 (1)4 este un hapax în psaltiri și lipsește din 
dicționare. El înlocuiește cuvântul moștenit părătate din psaltirile coresiene (cf. PS păriptare, 
formă coruptă a lui pănătare5). Cuvântului românesc îi corespunde în textul slavon din PC 
termenul страсть6 ‘suferință, durere, chin’ (SJS, s.v.); textul grecesc îl are pe ἡ ταλαιπωρία, 
substantiv abstract cu același sens, ‘stare de suferință, durere’ (LexGr., s.v.). Cei doi termeni, 
grecesc și slavon, au în comun semnificația ‘suferință, chin’, dar страсть are în plus și sensul 
‘patimă, înclinație păcătoasă’, fiind echivalent al gr. πάθημα, πάθος (SJS, s.v.)7.  

(1) PC slav. 
PC  
PB (PIc) 
CP, CP1 (CP2) 
PS 
PH 
ms. 4389 
PD 
Anania 

поно́шенїе причаа дш҃а моа̀ и ̓страсть  
împutare așteaptă sufletul mieu și chinu(i)tate 
ponosluire așteaptă sufletul mieu și chinuire (și măcenie)  
împutare așteaptă sufletul mieu și pănătate  
împutarea așteaptă sufletul mieu și păriptare  
ponosluire e pildă sufletului mieu muncă 
mustrare aştepta sufletul mieu şi patimă 
ocară suferit-au sufletul mieu și mișelătate 
zdrobit a fost sufletul meu de ocări şi necaz. 

O interpretare posibilă a grafiei din PC poate fi chinuitate (unde -i- a fost omis de copist), 
derivat de la participiul chinuit cu sufixul -ate (folosit după teme în -t); cf. îndurătate și 

 
2 O ediție bilingvă ar putea explica și traducerile duble ale aceleiași secvențe, de exemplu „Și nu se socotesc 

ca apa ce treace ce cură” (Ps. 57,7) în PC, dar numai ce cură în CP, CP1 și PS. 
3 Ortografiat astfel în manuscris. 
4 Versetele au fost numerotate după B1688. 
5 V. Densusianu (1961: 196). Despre termenii de origine latină din psaltirile rotacizante, v. Moscal, Gînsac 

(2023). 
6 Textul slavon din PC este de redacție athonită (Felea 2023). Într-o psaltire slavonă pre-athonită (PsBel, al cărei 

tip textual explică o parte dintre opțiunile de traducere din vechile psaltiri românești, cum arată Camară 2023: 236), 
în loc de страсть apare окаꙗньство, derivat abstract de la adjectivul окаꙗнъ ‘nenorocit, nefericit’ (cf. SJS, s.v.). 

7 Despre uzul lexicului ‘smereniei’ în textele biblice slavone și ucrainene vechi din secolul al XVI-lea, v. 
Levko (2022). 
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mângâietate, formate în mod similar (v. Form. cuv. XVI–XVIII 2007: 182). Nu excludem 
însă posibilitatea ca киноутате să fie un derivat de la chinŭ (cu -ŭ asilabic8) cu sufixul -tate 
(cf. răutate, în ibid.). Psaltirile manuscrise moldovenești din secolul al XVII-lea (PB, PIc)9 
echivalează tot printr-un derivat, chinuire10, la fel ca PD, care optează pentru mișelătate 
‘nenorocire, necaz’. Referitor la celelalte versiuni românești din epocă, soluțiile de traducere 
variază de la un text la altul: muncă ‘chin’ (PH), patimă (ms. 4389). 

Soluția din Ps. 68,24 nu este menținută în Ps. 87,19, unde PC și psaltirile coresiene îl 
au pe strasti, împrumut atestat și în PS, cu forma straste11; în secolul următor, psaltirile 
moldovenești dau echivalentul românesc, chinuri, iar PD și ms. 4389 rămân fidele soluțiilor 
din Ps. 68,24, mișelătate și patime. 

2.2. Prin ꙟн̓алц꙽иле din Ps. 92,6 (2), formă identică în psaltirile coresiene, PC traduce 
termenul slav. высоы (SJS, вꙑсота ‘înălțime, măreție’) din sintagma вꙑсотꙑ морьскꙑѩ 
‘heavy seas’ (ibid.), care o echivalează pe cea grecească, οἱ μετεωρισμοὶ τῆς θαλάσσης (cf. 
ms. 45 și B1688 rădicările mării); substantivul ὁ μετεωρισμός provine de la verbul 
μετεωρίζω ‘a ridica, a pune în mișcare, a înălța’. Forma din PC, ocurentă numai aici și în 
psaltirile coresiene (transcrisă înalțile de Toma 1976: 396 și neatestată în DA), este cel mai 
probabil coruptă, așa cum ne arată formele din celelalte psaltiri (PS înalțatele, CP2 înaltele, 
PIc, ms. 4389 înălțimile, PD nălțările) și forma corectă înaltele, echivalentă a aceluiași 
termen slavon din alte versete din PC (v., de exemplu, Ps. 94,4; 137,7; Cânt. 6,4).  

(2) 
 

PC slav. 
PC, CP, CP1 
PS 
CP2 

ms. 4389 (PB, PIc) 
PD  
PH 
SeptNETS 

Ди́вны вы́соты мо́рскыѧ, ди́вень въ вы́сокыⷯ гь҃. 
Minunate înalțile măriei, minunat întru înalți Domnul. 
Minuinate înalțatele mariei, minuinat întru înalți Domnul. 
Minunate înaltele măriei, minunat întru înalți Domnul. 
Minunate înălțimile (nălțimile) mării și numai între ceale înalte Domnul. 
Minunate nălțările mării, minunatu-i întru-nalturi Domnul.  
Ciudata e continritul mariei, ciudatu e în ceia de sus Domnulu. 
Wondrous are billows [valurile] of the sea, wondrous on high is the 
Lord! 

PsBel, versiune slavonă din redacția veche12, îl are aici pe ꙁапрѣщениѥ ‘interdicție, 
oprire’ (SJS, s.v.), variantă care poate explica echivalarea prin contenit din textul PH (cf. 
прѣстати din Ps. 36,8, tradus opri în PH și conteni în PS). 

2.3. Între diferențele lexicale dintre PC și psaltirile coresiene, Mareș (1972: 280) 
amintește și cazul cuvântului vlădesc din PC (cu această unică prezență), căruia îi 

 
8 Despre care v. Neiescu (1957). 
9 Aceste psaltiri, caracterizate prin prezența traducerilor alternative pentru aceeași secvență, adaugă aici și 

opțiunea măcenie (cf. slav. мѫчениѥ ‘chin, suferință, martiriu’, pentru care lexicoanele slavone (SJS, SNSP) nu 
oferă exemple din textul Psaltirii. 

10 Echivalare ocurentă și în lexiconul slavo-român al lui Mardarie: „страсть – chinuire, muncire” (Mard.: 
282). 

11 Versetul lipsește în PH și PV. 
12 V. MacRobert 1998: 928. 

https://histdict.uni-sofia.bg/evtdict/evt_show/d_00435
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corespunde în psaltirile coresiene vlădicesc (< substantivul vlădică + sufixul -esc). Termenul 
apare în Ps. 50,13 (3) și traduce adjectivul slav. владꙑчьн҄ь, echivalentul gr. ἡγεμονικός 
‘conducător, stăpânitor’ din textul grecesc. Este interesant faptul că PC nu adoptă termenul 
vlădicesc, ci forma vlădesc, similară lui vlădiscu din PS. 

(3) PC slav. 
PC 
CP, CP1 
PS 
PH 
CP2 

PIc (PB) 
PD 
ms. 4389 
Anania 

въꙁда́ждь ми ра́до ⷵ сп҃се́нїа твое̓го и ̓дх҃ѡⷨ влд҃чнѡⷨ ѹ̓т́връди мѧ 
Dă-mi bucuria spăsenia ta și duhul vlădesc întăreaște-mă. 
Dă-mi bucuria spăsenia ta și duhul vlădicesc întăreaște-mă.  
Dă-mi bucuria spăsenia ta și cu duhul vlădi[ce]scu învârtoașe-me.  
Dă-mi bucuria scoateriei tale şi cu duhul biruitoriu întăreaşte-me. 
Dă-mi bucuria spăsenia ta și duhul despuito[r]iului13 întăreaște-mă. 
Ce-mi dă bucuriia mântuirii tale și cu duh de despunere mă-ntăreaște. 
Dă-mi bucuriia mântuinții tale și cu duh domnitoresc întăreaște-mă.  
Dă-mi mie bucuriia mântuirii tale şi cu duhul cel stăpânesc mă întăreaşte. 
Dă-mi mie bucuria mântuirii Tale şi cu duh stăpânitor mă întăreşte. 

Verbul corespondent, vlădui, apare în PS și PC cu forma vlăduiaște (Ps. 102,19) și 
vlăduiești (Ps. 103,19), iar în Ps. 88,10 (4) din PS și cu forma vlădești („Tu vlădești14 cu 
ținutul maireei”), care traduce verbul de persoana a II-a singular владеши. Varianta vlădi, 
atestată în sud-vestului Transilvaniei, este de altfel menționată în DLR sub verbul vlădui (< 
vsl. владати) ‘a stăpâni’. 

(4) PC slav. 
PS 
PC, CP, CP1 

ты̏ владеши дръжавоѫ мо́рскоѫ 
Tu vlădești cu ținutul mairee. 
Tu biruiești cu ținutul măriei. 

Bianu (1889: 161) consideră că forma vlădiscu din PS (3) este greșită și o corectează 
în vlădi[ce]scu (< substantivul vlădică și sufixul -esc). După Mareș (1972: 294), forma din 
PC se explică prin preluarea mecanică a textului copiat, cel mai probabil o altă psaltire 
bilingvă15. Ea ar putea fi însă explicată și prin înlocuirea lui -icesc cu -esc prin analogie cu 
adjectivele formate cu sufixul -icesc (cf. filosofesc/ filosoficesc; apostolesc/ apostolicesc; 
dăscălesc/ dăscălicesc); analogia ar fi putut fi favorizată de tema verbului vlădi, variantă a 
lui vlădui. 

Versiunile din secolul al XVII-lea optează aici pentru diferite modalități de echivalare: 
PIc (PB) de despunere, PD domnitoresc, ms. 4389 cel stăpânesc. Lexiconul slavo-român din 
ms. 3473 îl echivalează pe влады́чень prin „a oblăduitoriului sau domnesc” (f. 22v). 

2.4. Următorul caz scoate în evidență relația dintre PC și celelalte copii ale Psaltirii 
din epocă și modul în care a evoluat traducerea unei expresii culturale (realia) de la o 

 
13 La fel în CLit., f. 10r; opțiunea din PH este similară celei din CM, f. 239v. 
14 Bianu (1889) nu modifică forma în ediția PS. 
15 Mareș nu este de acord cu posibilitatea colaționării textelor de către copist: „Ipoteza colaţionării versiunii 

din CP1 cu aceea din CP sau cu una similară acesteia se susţine greu în acest punct. Căci este cazul să ne întrebăm 
ce colaţionare putea fi aceea în care copistul, în scopul de a îmbunătăţi versiunea de bază, înlocuia textul român 
din versiunea bilingvă (pe care în cea mai mare parte o copia mot-à-mot) cu cel al unui al doilea izvor consultat 
sporadic şi, pe deasupra, şi neatent” (1972: 293). 
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versiune la alta. Secvența slav. ино́кь ди́віи din Ps. 79,14 (5) traduce gr. μονιὸς ἄγριος. 
Termenul инокъ (gr. μονιός), atestat în SJS și SNSP numai în această sintagmă, se referă la 
‘cel care trăiește singur, individual; cel solitar’; pe lângă sensul ‘1. singur, cu referire la o 
fiară care nu stă în turmă; mistreț’, CyrMet îl menționează și pe cel de ‘2. călugăr, pustnic’16. 
PC, primele două psaltiri coresiene (un singur sălbatec) și PS (în si[n]guru sălbatec) traduc 
secvența literal; la fel și unele dintre traducerile din slavonă din secolul următor: ms. 4389 
(cel sângur sălbatec) și PD (sângurat sireap). În schimb, psaltirile moldovenești optează 
pentru o traducere interpretativă, feară sălbatecă17.  

(6) PC slav.  
PC (CP, CP1) 
PS 
CP2 

ms. 4389 
PD  
PB (PIc) 
PH 
Anania 

 о҆зоба̀ и вепрь ѿ лѫга и ̓ино́кь ди́віи поꙗⷧ҇ и є ⷭ҇  
Mănâncă el mascur de luncă și un singur sălbatec mâncatu-l-au. 
Mănâncă elu mascur de luncă și în si[n]guru sălbatec mâncatu-l-au. 
Mănâncă pre ea vierul den luncă și inoc sălbatec mâncatu-l-au. 
Ciupitu-o-au gliganul den pădure și cel cel sângur sălbatec o au mâncat. 
Stricatu-au vierul de la luncă și sângurat sireap o păscu pre însă. 
Păscu-o u[n] gligan de luncă și o feară sălbatecă o mâncă pri-nsă. 
Și o rroase mascu[ru]lu den pădure și călugă[r] sălbatec mâncatu-o-au.  
A stricat-o pe ea mistreţul din pădure şi porcul sălbatic a păscut-o pe ea. 

Este interesantă opțiunea călugăr din PH, redând în mod evident sensul al doilea al 
termenului инокъ (cf. supra). Și mai interesant este faptul că lexiconul slavo-român din ms. 
3473 îl echivalează pe инокъ exclusiv prin „călugăr” (f. 98v) și explică secvența din care 
face parte, ино́кь ди́віи, mai întâi prin „călugăr sălbatec, sihastru”, apoi și prin „fiară” (f. 
99r). CP2 este singurul text care împrumută termenul slavon (inoc sălbatec), posibil și din 
cauza ambivalenței lui semantice și a ambiguității soluției de echivalare anterioare. 

3. Concluzii 

Aceste note lexicale completează informația existentă în ediția Psaltirii „Ciobanu” 
(MLD, Psalt.), copie realizată în a doua jumătate a secolului al XVI-lea. Primele trei note 
încearcă să clarifice câteva opțiuni lexicale (obscure) particulare acestei copii, comparând-o 
cu psaltirile slavone și cu versiunile românești din secolele al XVI-lea și al XVII-lea, în timp 
ce nota finală este interesantă pentru că se concentrează asupra evoluției traducerii unui 
termen cultural (i.e. specific textului) de la o versiune la alta. Împreună, aceste note arată 
faptul că textul românesc al psaltirii a suferit o reevaluare critică în timpul transmiterii sale, 
reflectând intenția copiștilor de a-i reda spiritul cu o mai mare precizie și claritate (Chivu 
2009: 200). 
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16 Celălalt termen al sintagmei, adjectivul slav. дивии ‘sălbatic’, nu pune probleme.  
17 Alte traduceri interpretative ale sintagmei: vier sălbatec (B1688), mistreţul din pădure (Anania). 
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“CIOBANU” SLAVONIC-ROMANIAN PSALTER (MS. 3465 BAR): 
LEXICAL AND TRANSLATION NOTES 

ABSTRACT 

These notes offer supplementary insights into the recently edited “Ciobanu” Psalter – a 
Slavonic-Romanian version from the late sixteenth century, preserved as manuscript No 3465 in the 
Library of the Romanian Academy. Scholars have noted that this text exhibits affinities with other 
contemporary psalters (Coresi’s psalters and the Scheian Psalter, or potentially with a now-lost 
Slavonic-Romanian Psalter), establishing that it is a copy. Although it does not display significant 
textual differences compared with the mentioned texts, a considerable number of errors have been 
corrected; nevertheless, in some instances, certain obscure terms have been introduced. The first three 
notes are concerned with elucidating such instances through comparison with sixteenth- and 
seventeenth-century Slavonic and Romanian psalters. The final note is interesting as it traces the 
development of a particular translation across versions. Taken together, these observations show that 
the Romanian text of the Psalter underwent critical re-evaluation during its transmission, reflecting the 
scribes’ sustained efforts to render its meaning with greater precision and clarity.  
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